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Hallituksen esitys Eduskunnalle Egyptin arabitasavallan 
kanssa tehdyn investointien keskinäistä suojelua koskevan sopi
muksen eräiden määräysten hyväksymisestä 

ESITYKSEN PÄÄASIALLINEN SISÄLTö 

Esityksessä ehdotetaan, että eduskunta hyväk
syisi Egyptin arabitasavallan kanssa investoin
tien keskinäisestä suojelusta toukokuussa 1980 
tehdyn sopimuksen. Kyseessä on Suomen en
simmäinen kehitysmaan kanssa tekemä inves
tointien suojelua koskeva sopimus. 

Sopimuksella halutaan pysyvästi ja pitkällä 
aikavälillä laajentaa ja syventää keskinäisiä suh
teita taloudellisen, teollisen ja teknisen yhteis
työn alalla. Sopimuksen tarkoituksena on eh
käistä kummankin sopimusvaltion kansalaisten 
ja yhtiöiden investointien mielivaltainen kan-

sallistaminen tai pakkolunastaminen sekä taata 
niille tasapuolinen ja oikeudenmukainen koh
telu. 

Sopimus tulee voimaan kolmenkymmenen 
päivän kuluttua siitä, kun sopimusvaltioiden 
hallitukset ovat ilmoittaneet toisilleen, että 
valtiosäännön vaatimukset sopimuksen voimaan
tulolle on täytetty. 

Esitykseen sisältyy lakiehdotus sopimuksen 
eräiden lainsäädännön alaan kuuluvien mää
räysten voimaansaattamisesta. 

YLEISPERUSTELUT 

1. Nykyinen tilanne ja asian 
valmistelu 

Egyptin arabitasavalta on viennin osalta 
Suomen kolmanneksi suurin kauppakumppani 
arabimaiden ryhmässä. Suomen vienti Egyptin 
arabitasavaltaan oli vuonna 1980 arvoltaan 371 
miljoonaa markkaa ja sen arvon lisäys vuo
teen 1979 verrattuna noin 35 %. Vuonna 1980 
Egyptin markkinaosuus Suomen viennissä oli 
0,70 %. Egyptin arabitasavallan harjoittama 
avoimien ovien ulkomaankauppapolitiikka on 
merkinnyt Suomelle ennen kaikkea tavaravien
nin nopeata kasvua. Tuonti Egyptistä ei ole 
kasvanut viimeisen viiden vuoden aikana. 

Egypti on tehnyt investointisuojasopimuksia 
seuraavien maiden kanssa: Belgia, Englanti, 
Hollanti, Iran, Italia, Japani, Jugoslavia, Ma
rokko, Ranska, Romania, Ruotsi, Saksan Liitto
tasavalta, Sudan, Sveitsi ja USA. 

Ulkomaisten investointien osuus Egyptin 
bruttoinvestoinneista oli 8 % vuonna 1978 ja 
15 % vuonna 1979. Kahdella suomalaisella 
yrityksellä on ollut tytäryhtiö Egyptissä, mutta 
suorat sijoitukset ovat olleet vaatimattomia. 
Vuoden 1980 lopussa Egyptissä toimi kymme-
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nen suomalaisen yrityksen edustusto tai lähe
tetty edustaja. 

Egyptin aloitteesta käytyjen neuvottelujen tu
loksena allekirjoitettiin Helsingissä 5 päivänä 
toukokuuta 1980 Suomen tasavallan ja Egyptin 
arabitasavallan välinen investointien keskinäis
tä suojelua koskeva sopimus. 

2. Sopimuksen merkitys 

Sopimuksen mukaan kumpikin sopimusvaltio 
turvaa omien lakiensa ja säännöstensä sallimis
sa rajoissa toisen sopimusvaltion kansalaisten 
tai yhtiöiden tekemien investointien tasapuoli
sen ja oikeudenmukaisen kohtelun kaikissa ti
lanteissa. Kummankaan sopimusvaltion kansa
laisten tai yhtiöiden toisen sopimusvaltion 
alueella tekemiin investointeihin ei saa sovel
taa epäedullisempaa kohtelua kuin on myönnet
ty kolmansien maiden kansalaisten tai yhtiöi
den tekemille investoinneille. Kumpikaan sopi
musvaltio ei ryhdy pakkolunastus-, kansallista
mis- ja muunlaisiin omistusoikeuden riistämi
seen johtaviin toimiin, jotka koskevat suorasti 
tai epäsuorasti .toisen sopimusvaltion kansalai-
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sen tai yhtiön tekemiä investointeja, paitsi 
seuraavilla edellytyksillä: 

a) toimet suoritetaan yleisen edun nimissä 
ja laillisessa järjetyksessä; 

b) toimet eivät ole syrjiviä; 
c) toimiin liittyy määräykset pikaisen, riit

tävän ja .tehokkaan korvauksen maksamisesta, 
joka on sopimusvaltiosta vapaasti siirrettävissä 
vaihdettavissa valuutoissa. 

Sopimuksessa on myös määräykset välimies
menettelystä. Riidan osapuoli voi pyytää sijoi
tuksia koskevien riitaisuuksien kansainvälistä 
ratkaisu- ja sovittelukeskusta, joka perustettiin 
18 päivänä maaliskuuta 1965 valtioiden ja tois
ten valtioiden kansalaisten välisten sijoituksia 
koskevien riitaisuuksien ratkaisemisesta teh
dyllä sopimuksella (SopS 4/69) eli niin sano
tulla Washingtonin yleissopimuksella, suoritta
maan tarvittavat nimitykset. Tällä on huomat-

tava merkitys arabimaissa, koska islamin sharia
koodi ei lainkaan tunne kansainvälistä väli
mieskäsittelyä vaan kaikki riidat, myös kau
palliset, ratkaistaan kyseisessä valtiossa sharia
koodin mukaisesti arabian kielellä. Sopimuk
seen sisältyy määräys sopimusvaltion suoritta
man takausmaksun vaikutuksesta ja valtion 
sijaantulosta. Kansallisten oikeusteiden käyttö 
on ensisijaista, mutta jollei riidassa kolmen 
kuukauden kuluessa ole päästy lopulliseen rat
kaisuun siirtyy se kansainväliseen välimies
menettelyyn. 

3. E s i t y k sen ta 1 o u d e 11 i se t 
vaikutukset 

Sopimuksella ei ole valtion tulo- ja menoar
vioon ulottuvia vaikutuksia. 

YKSITYISKOHTAISET PERUSTELUT 

1. Sopimuksen sisältö 

1 artikla. Tässä artiklassa määritellään sopi
muksessa käytetyt käsitteet investointi, kansa
lainen, yhtiö ja merkittävä osuus. 

2 artikla. Tähän artiklaan sisältyvät mää
räykset investointien tasapuolisesta ja oikeuden
mukaisesta kohtelusta sekä suosituimmuuskoh
telusta. 

3 artikla. Kumpikin sopimusvaltio sitoutuu 
noudattamaan toisen .sopimusvaltion investoin
tiin kohdistuvassa pakkolunastuksessa, kansallis
tamisessa ja muussa haltuunotossa tässä artik
lassa mainittuja ehtoja. 

4 artikla. Sopimuspuolet sitoutuvat salli
maan vaihdettavissa valuutoissa tapahtuvat va
luutan maastaviennit omien lakiensa ja mää
räystensä rajoissa. 

5 artikla. Tähän artiklaan sisältyy maarays 
sopimusvaltion suorittaman takuumaksun vai
kutuksesta ja valtion sijaantulosta. 

6 artikla. Sopimusvaltiot järjestävät tarvit
taessa kokouksia sopimuksen toteutumisen seu
raamiseksi. 

7 artikla. Artiklaan sisältyy määräys sopi
muksessa tarkoitetuista investoinneista ja 'sopi
muksen tulkinnasta tai täytäntöönpanosta ai
heutuvien riitojen ratkaisemisesta. Riidat on 
pyrittävä ratkaisemaan osapuolten välisin neu
votteluin. Jos neuvotteluissa ei päästä sopimuk
seen, jompikumpi osapuoli voi vaatia kolmijäse-

nisen välimiesoikeuden perustamista. Välimies
oikeuden päätös sitoo riidan osapuolia. 

8 artikla. Yhtiön tai kansalaisen ja toisen 
sopimusvaltion välisen riidan ratkaisemisessa tu
lee ensisijassa käyttää paikallisia oikeuskeinoja. 

9 artikla. Sopimus tulee voimaan kolmen
kymmenen päivän kuluttua siitä, kun sopimus
valtioiden hallitukset ovat ilmoittaneet toisil
leen valtiosääntönsä mukaisten vaatimusten 
täyttämisestä. Sopimus on voimassa kaksikym
mentä vuotta. Sopimuksen irtisanominen tulee 
voimaan vuoden kuluttua siitä, kun toinen osa
puoli on vastaanottanut sitä koskevan ilmoi
tuksen. Niiden investointien osalta, jotka on 
tehty ennen kuin sopimuksen irtisanominen 
tulee voimaan, ovat 1-8 artiklan määräyk
set voimassa edelleen kaksikymmentä vuotta 
mainitusta päivästä. 

2. Eduskunnan suostumuksen 
tarpeellisuus 

Sopimuksen 2 artiklan 2 kappaleen mukaan 
kumpikin sopimusvaltio sitoutuu 3 kappaleessa 
mainituin poikkeuksin antamaan toisesta sopi
musvaltiosta peräisin oleville investoinneille 
yhtä hyvän kohtelun kuin kolmansista maista 
peräisin oleville investoinneille. 

Tämä sopimusmääräys sitoo Suomen lainsää
däntöä ja 'estää to1sen sopimusvaltion investoin-
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teja vastaan kohdistuvien suojasäännösten anta
misen. Sopimuksen tämän kohdan voimaansaat
taminen vaatii eduskunnan suostumuksen. 

Sopimuksen 3 artiklassa kumpikin sopimus
valtio sitoutuu noudattamaan toisen sopimus
valtion investointiin kohdistuvassa pakkolunas
tuksessa, kansallistamisessa tai muussa haltuun
otossa tiettyjä ehtoja. Artiklan voimaansaatta
minen vaatii eduskunnan suostumuksen. 

Sopimuksen 7 ja 8 artiklassa ovat määräyk
set sopimuksessa tarkoitetuista investoinneista 
ja sopimuksen tulkinnasta tai täytäntöönpanos
ta aiheutuvien riitojen ratkaisusta. Määräysten 
mukaan riidat on pyrittävä ratkaisemaan osa
puolten välisin neuvotteluin. Jos neuvotteluissa 
ei päästä sopimukseen, riita on ratkaistava väli
tystuomioistuimessa. Tämän kokoonpanosta on 
muun muassa määrätty, että sen puheenjohtaja 
ei saa olla kummankaan sopimusvaltion kansa
lainen. Pakollisessa välitysmenettelyssä on rat
kaistava sekä yksityisiä asianosaisia että sopi
musvaltioita koskevat riitaisuudet ja siinä an
nettu ratkaisu sitoo kaikkia riitapuolia. Välitys
lausekkeen voimaansaattaminen vaatii eduskun
nan suostumuksen. 

Välityslauseke siirtää välitysmenettelyyn 
myös ne Suomen kansalaisia ja suomalaisia yh
teisöjä koskevat riidat, jotka Suomen lain mu
kaan olisi käsiteltävä suomalaisessa tuomioistui
messa. Tältä osin sopimus sisältää voimassa 
olevan lain kanssa ristiriidassa olevan määräyk
sen. Tämän vuoksi sopimus on saatettava voi
maan lailla. 

Edellä olevan perusteella ja hallitusmuodon 
3 3 § :n mukaisesti esitetään, 

että Eduskunta hyväksyisi ne Helsin
gissä 5 päivänä toukokuuta 1980 teh
dyn Suomen tasavallan ja Egyptin 
arabitasavallan välisen investointien 
keskinäistä suojelua kosleevan sopimuk
sen määräykset, jotka vaativat Edus
kunnan suostumttksen. 

Koska sopimus sisältää määräyksiä, jo.tlka 
kuuluvat lainsäädännön alaan, annetaan samalla 
Eduskunnan hyväksyttäväksi seuraava la:kiehdo
:tus: 

Laki 
Egyptin arahitasavallan kanssa tehdyn investointien keskinäistä suojelua koskevan sopimuksen 

eräiden määräysten hyväksymisestä 

Eduskunnan päätöksen mukaan säädetään: 

1 § 
Helsingissä 5 päivänä toukokuuta 1980 teh

dyn Suomen tasavallan ja Egyptin arabitasa
vallan välisen investointien keskinäistä suoje
lua koskevan sopimuksen määräykset ovat, 
mikäli ne kuuluvat lainsäädännön alaan, voi
massa niin kuin siitä on sovittu. 

Helsingissä 6 päivänä marraskuuta 1981 

2 § 
Tarkempia säännöksiä taman lain taytan

töönpanosta annetaan tarvittaessa asetuksella. 

3 § 
Tämä laki tulee voimaan asetuksella säädet

tävänä ajankohtana. 

Tasavallan Presidentin estyneenä ollessa 

Pääministeri 

MAUNO KOIVISTO 

Ulkoasiainministeri Paavo Väyrynen 
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(Suomennos) 

Suomen tasavallan ja Egyptin arabitasavallan 
välinen investointien keskinäistä suojelua 

koskeva 

SOPIMUS 

Suomen tasavallan hallitus ja Egyptin arabi
tasavallan hallitus, 

haluten pysyvästi ja pitkällä aikavälillä laa
jentaa ja syventää keskinäisiä suhteitaan talou
dellisen, teollisen ja teknisen yhteistyön alalla, 

haluten kummankin sopimusvaltion kansa
laisten ja yhtiöiden investointien saavan tasa
puolisen ja oikeudenmukaisen kohtelun toisen 
sopimusvaltion alueella, 

ovat sopineet seuraavasta: 

1 artikla 
Tässä sopimuksessa 
1. sana "investointi" tarkoittaa kaikenlaisia 

varoja ja erityisesti, joskaan ei pelkästään: 

a) irtainta ja kiinteätä omaisuutta ja muita 
oikeuksia, kuten kiinnitystä, pidätysoikeutta, 
panttia, nautintaoikeutta ja muita tämänlaatui
sia oikeuksia; 

b) osakkeita tai muita etuuksia yhtiöissä; 

c) oikeutta rahaan tai rahalliseen saa ta vaan 
tai suoritukseen, jolla on taloudellinen arvo; 

d) tekijänoikeuksia, teollisiaoikeuksia, tekni
siä valmistusmenetelmiä, kauppanimiä ja good
will-arvoa, sekä 

e) julkisoikeudellisia toimilupia, mukaan lu
kien luonnonvarojen etsintää, louhimista tai 
hyödyntämistä koskevat toimiluvat, jotka anta
vat haltijalle laillisen oikeuden joksikin ajaksi; 

edellyttäen, että investointi on tehty isäntä
maan lakien ja säännösten mukaisesti, mutta 
riippumatta siitä, onko se tehty ennen vai jäl
keen tämän sopimuksen voimaantuloa. 

AGREEMENT 

hetween the Republic of Finland and the Arah 
Republic of Egypt on mutual protection 

of investments 

The Government of the Republic of Finland 
and the Government of the Arab Republic of 
Egypt, 

Desiring to expand and deepen their mutual 
relations in the field of economic, industrial 
and technical cooperation on a lasting and 
long term basis; 

Desiring to maintain fair and equitable 
treatment of investments of nationals and 
companies of one Contracting State in the 
terrivory of the other Contracting State, 

Have agreed as follows: 

Article 1 
For the purposes of this Agreement: 
1. The term "investment" means every kind 

of asset and more particularly, though not 
exclusively, 

a) movable and immovable property as well 
as other rights, such as mortgage, lien, pledge, 
usufruct and similar rights; 

b) shares or other kinds of interest in 
companies; 

c) title to money or pecuniary claim or 
right to any performance having an economic 
value; 

d) copyrights, industrial property rights, 
technical processes, trade names and goodwill; 
and 

e) such business concessions under public 
law, including concessions regarding the pros
pecting for or the extraction or winning of 
natural resources, which entitle the holder to 
a legal position of some duration; 

provided that the investment has been made 
in accordance with the laws and regulations 
in the host country, but irrespective of 
whether the investment was made before or 
after the entry into force of this Agreement. 
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2. sana ":kansalainen" tarkoittaa 
a) Suomen kohdalta henkilöä, joka Suomen 

lainsäädännön mukaan on Suomen kansalainen, 

b) Egyptin kohdalta henkilöä, joka Egyptin 
lainsäädännön mukaan on Egyptin kansalainen. 

3. sana "yhtiö" tarkoittaa 
a) Suomen kohdalta mitä tahansa oikeus

henkilöä, jonka toimipaikka on Suomessa tai 
josta suomalaiset omistavat merkittävän osuu
den, 

b) Egyptin kohdalta mitä tahansa oikeus
henkilöä, jonka toimipaikka on Egyptissä tai 
josta egyptiläiset omistavat merkittävän osuu
den. 

4. Kummankin sopimusvaltion edustajat 
päättävät kussakin tapauksessa, mitä tarkoite
taan sanonnalla "merkittävä osuus". 

2 artikla 
1. Kumpikin sopimusvaltio turvaa omien 

lakiensa ja säännöstensä sallimissa rajoissa toi
sen sopimusvaltion kansalaisten tai yhtiöiden 
tekemien investointien tasapuolisen ja oikeu
denmukaisen kohtelun kaikissa tilanteissa. 

2. Kummankaan sopimusvaltion kansalaisen 
tai yhtiöiden toisen sopimusvaltion alueella te
kemiin investointeihin ei saa soveltaa epäedulli
sempaa kohtelua kuin on myönnetty kolman
sien maiden kansalaisten tai yhtiöiden tekemille 
investoinneille. 

3. Tämän artiklan 2 kappaleen määräyksien 
estämättä sopimusvaltiolla, joka on tehnyt yh
den tai useamman muun valtion kanssa sopi
muksen tulliliiton tai vapaakauppa-alueen muo
dostamisesta, on oikeus myöntää edullisempi 
kohtelu tällaiseen sopimukseen kuuluvan val
tion tai kuuluvien valtioiden kansalaisten tai 
yhtiöiden tekemille investoinneille. Sopimusval
tiolla on myös oikeus myöntää edullisempi koh
telu muiden valtioiden kansalaisten ja yhtiöiden 
tekemille investoinneille, jos niiden valtioiden 
kanssa ennen tämän sopimuksen allekirjoitta
mispäivää tehdyissä kahdenvälisissä sopimuksis
sa niin määrätään. 

3 artikla 
1. Kumpikaan sopimusvaltio ei ryhdy pak

kolunastus-, kansallistamis- ja muunlaisiin omis
tusoikeuden riistämiseen johtaviin toimiin, jot
ka koskevat.suorasti tai epäsuorasti toisen sopi-

2. The term "national" means: 
a) in respect of Finland, an individual who 

is a citizen of Finland according to Finnish 
law, 

b) in respect of Egypt, an individual who 
is a citizen of Egypt according to Egyptian 
law. 

3. The term "company" means: 
a) in respoct of Finland, any legal person 

with its seat in Finland or with an important 
Finnish interest, 

b) in respect of Egypt, any legal person 
with its seat in Egypt or with an important 
Egyptian interest. 

4. The meaning of the term "important 
interest" is to he determined case by case 
bv the representatives of the two Contracting 
States. 

Article 2 
1. Each Contracting State shall, subject to 

its laws and regulations, at all times ensure 
fair and equitable treatment to the investments 
of nationals and companies of the other Con
tracting State. 

2. Investments by nationals of either Con
tracting State in the territory of the other 
Contracting State shall not he subjected to a 
treatment less favourable than that accorded 
to investments by nationals or companies of 
third States. 

3. Notwithstanding the provisions of para
graph 2 of this Article, a Contracting State 
which has conduded with one or more other 
States an agreement regarding the formation 
of a customs union or a freetrade area shall be 
free to grant a more favourable treatment to 
investments by nationals and companies of the 
State or States which are also patties to such 
an agreement, or by nationals and companies 
of these States. A Contracting State shall also 
be free to grant a more favourable treatment 
to investments by nationals and cernpanies of 
other States, if this is stipulated under bila
teral agreements concluded with such States 
before the date of signature of this Agreement. 

Article 3 
1. Neither Contracting State shall take any 

measure of expropriation, nationalization or 
any other dispossession directly or indirectly 
against the investment of a national or a 
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musvaltion kansalaisen tai yhtiön .tekemiä inves
tointeja, paitsi seuraavilla edellytyksillä: 

a) toimet suoritetaan yleisen edun nimissä 
ja laillisessa järjestyksessä; 

b) toimet eivät ole syrjiviä; ja 

c) toimiin liittyy määräykset pikaisen, riit
tävän ja tehokkaan korvauksen maksamisesta, 
joka ort sopimusvaltiosta vapaasti siirrettävissä 
vaihdettavissa valuutoissa, ja siirto tapahtuu sel
laisen ajan kuluessa kuin siirtomuodollisuudet 
tavanomaisesti vaativat. 

2. 1 kappaleen määräykset koskevat myös 
investoinnista saatavaa juoksevaa tuloa sekä 
lopettamistapauksessa saatavaa tuottoa. 

4 artikla 
1. Kumpikin sopimusvaltio sallii omien la

kiensa ja määräystensä rajoissa ilman kohtuu
tonta viivytystä seuraavien varojen siirron minä 
tahansa vaihdettavana valuuttana: 

a) nettovoitot, osingot, rojaltit, teknisestä 
avusta johtuvat ja muut teknisluonteiset mak
sut, korkotulot ja muut .toisen sopimusvaltion 
kansalaisten tai yhtiöiden investoinneista saata
vat juoksevat tulot; 

b) toisen sopimusvaltion kansalaisten tai yh
tiöiden tekemien investointien täydellisestä tai 
osittaisesta lopettamisesta johtuvat tuotot; 

c) luottojen takaisinmaksua koskevat varat 
sellaisista luotoista, jotka sopimusvaltion kan
salaiset tai yhtiöt ovat ottaneet toisen sopimus
valtion kansalaisilta tai yhtiöiltä ja jotka kumpi
kin sopimusvaltio on tunnustanut investoinnik
si; ja 

d) alueellaan investointien yhteydessä työs
kentelemään oikeutettujen toisen sopimusval
tion kansalaisten ansiotulot. 

2. Sopimusvaltiot sitoutuvat myöntämään 
tämän artiklan 1 kappaleessa tarkoitetuille siir
roille yhtä edullisen kohtelun kuin kolman
sien maiden kansalaisten tekemistä investoin
neista aiheutuville siirroille. 

5 artikla 
Jos sopimusvaltio suorittaa maksun kansalai

selleen tai yhtiölleen antamansa investointiin 
liittyvän takuun puitteissa, toinen sopimusval
tio ·tunnustaa tällaisen kansalaisen tai yhtiön 

company of the other Contracting State ex
cept under the following conditions: 

a) the measures are taken in the public 
interest and under due process of law; 

b) the measures are not discriminatory; 
and 

c) the measures are accompanied by pro
visions for the payment of prompt, adeguate 
and effective compensation, which shall be 
freely transferable in convertible currencies 
from the Contracting State, and the transfer 
is made within such a period as normally 
required for the completion of transfer for
malities. 

2. The provisions of paragraph 1 shall also 
apply to the current income from an invest
ment as well as, in the event of liquidation, 
to the proceeds from the liquidation. 

Article 4 
1. Each Contracting State shall, subject to 

its laws and regulations, allow without undue 
delay the transf.er in any convertible currency 
of: 

a) the net profits, dividends, royalties, 
technical assistance and other technical fees, 
interest and other current income accuring 
from any investment of the nationals or com
panies of the other Contracting State; 

b) the proceed of the total or partial liqui
dation of any investment made by nationals 
or cernpanies of the other Contracting State; 

c) funds in repayment of borrowings by 
nationals or companies of one Contracting 
State from the nationals or companies of the 
other Contracting State which both Contrac
ting States have recognised as investments; 
and 

d) the earnings of nationals of the other 
Contracting State who are allowed to work 
in connection with an investment in its 
territory. 

2. The Contracting States undertake to 
accord to transfers referred to in paragraph 
1 of this Article treatment as favourable as 
that accorded to transfers originating from 
investments made by nationals of any third 
country. 

Article 5 
If a Contracting State makes a payment to 

any of its nationals or companies under a 
guarantee it has granted in respect of an 
investment, the other Contracting State shall 
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omistus- tai muun oikeuden siirtämisen tälle 
sopimusvaltiolle ja tämän sopimusvaltion omis
tus- .tai muuta oikeutta koskevan sijaantulon. 

6 artikla 
Sopimusvaltioiden edustajien tulee tarpeen 

vaatiessa pitää kokouksia tämän sopimuksen 
toteutumisen seuraamiseksi. Kokoukset pide
tään jommankumman sopimusvaltion ehdotuk
sesta, ja niiden ajasta ja paikasta sovitaan dip
lomaattiteitse. 

7 artikla 
1. Riita, joka voi aiheutua sopimuspuolen 

kansalaisen tai yhtiön ja toisen sopimuspuolen 
välillä tämän toisen sopimuspuolen alueella teh
dystä investoinnista tai sopimuspuolten välillä 
tämän sopimuksen tulkinnasta tai soveltamises
ta, alistetaan riidan osapuolten väliseen neuvot
teluun. 

2. Mikäli riitaa ei kyetä ratkaisemaan edelli
sen kappaleen määräysten mukaisesti, jompi
kumpi osapuoli voi vaatia ratkaisemista seuraa
van menettelyn mukais,esti: 

a) Perustetaan kolmijäseninen välimiesoi
keus. Kumpikin riidan osapuoli nimittää yhden 
välimiehen ja näin valitut kaksi välimiestä valit
sevat kolmannen, joka toimii puheenjohtajana. 
Puheenjohtaja ei saa olla kummankaan sopi
musvaltion kansalainen; 

b) Kummankin osapuolen tulee nimittää vä
limiehensä kahden kuukauden kuluessa siitä, 
kun toinen riidan osapuoli on ilmoittanut toi
selle halunsa riidan saattamisesta välimiesmenet
telyllä ratkaistavaksi. Puheenjohtajasta on sovit
tava kolmen kuukauden kuluessa ilmoituksesta. 
Mikäli näitä määräaikoja ei ole noudatettu 
eivätkä riidan osapuolet ole sopineet muunlai
sesta nimitysmenettelystä, riidan osapuoli voi 
pyytää sijoituksia koskevien riitaisuuksien kan
sainvälistä ratkaisu- ja sovittelukeskusta, joka 
perustettiin 18 päivänä maaliskuuta 1965 teh
dyllä valtioiden ja toisten valtioiden kansalais
ten välisten sijoitusriitaisuuksien ratkaisemista 
koskevalla Washingtonin yleissopimuksella; 

recognize the transfer of any right or title 
of such national or company to that Con
tracting State and the subrogation of that 
Contracting State to any right or title. 

Article 6 
The representatives of the Contracting 

States shall, whenever needed, hold meetings 
in order to review the complementation of this 
Agreement. These meetings shall be held on 
the proposal of one of the Gontracting States 
at a place and at a time agreed upon trough 
diplomatic channels. 

Article 7 
1. Any dispute which may arise between 

a national or a company of one Contracting 
State and the other Contracting State in con
nection with an investment on the territory 
of that other Contracting State or between 
the Contracting States with respect to the 
interpretation or application of this Agreement 
shall be subject to negotiations between the 
parties in dispute. 

2. If the dispute cannot be resolved in 
accordance with the provisions of the pre
ceeding paragraph, any of the parties concerned 
may demand that the dispute be submitted 
to arbitration in accordance with the following 
procedure: 

a) An arbitration pane! consisting of three 
arbitrators shall be established. Each disputing 
party shall designate one arbitrator and the 
two thus designated arbitrators shall appoint 
the third arbirator, who shall be chairman. 
The chairman shall not be a national of a 
Contracting State. 

b) Each party shall designate its arbitrator 
within two months after notice has been 
given by one disputing party to the other 
that it wishes to submit the dispute to arbi
tration. The Chairman is to be agreed upon 
within three months after such notice. If 
the time limits have not been adhered to, 
and the parties to the dispute have not agreed 
on another designation procedure, any dis
puting party may request the International 
Centre for Settlement of Investment Disputes, 
established under the Washington Convention 
on the Settlement of Investment Disputes 
between States and Nationals of other States, 
dated 18 March 1965, to effect the necessary 
designa tions. 
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c) Välimiesoikeus tekee päätöksensä yksin
kertaisella ääntenenemmistöllä. Välimiesoikeu
den päätös sitoo riidan osapuolia; 

d) Välimiesoikeus voi valita kokoontumis
paikkansa. Se päättää roenettelytapasäännöis
tään. Välimiesmenettelyn kustannukset jaetaan 
riidan osapuolten kesken tasan. Välimiesmenet
tely tapahtuu englanniksi. 

8 artikla 
Yhtiön tai kansalaisen ja sopimusvaltion väli

sen tämän sopimuksen mukaista investointia 
koskevan riidan saa saattaa 7 artiklassa tarkoi
tetulla tavalla ratkaistavaksi vain, mikäli lopul
liseen ratkaisuun ei ole paikallisin oikeuskeinoin 
päästy kolmen kuukauden kuluessa siitä, kun 
näihin keinoihin on turvauduttu. 

9 artikla 
1. Tämä sopimus tulee voimaan kolmen

kymmenen päivänä kuluttua siitä, kun sopi
musvaltioiden hallitukset ovat ilmoittaneet toi
silleen siitä, että valtiosäännön vaatimukset tä
män sopimuksen voimaantulolle on täytetty. 

2. Tämä sopimus on voimassa kaksikym
mentä vuotta ja pysyy voimassa sen jälkeen, 
mikäli kumpikaan sopimusvaltio ei ensimmäi
sen yhdeksäntoista vuoden jakson kuluttua il
moita kirjallisesti toiselle sopimusvaltiolle pää
töksestään sopimuksen irtisanomisesta. Irtisano
minen tulee voimaan vuoden kuluttua siitä, 
kun toinen osapuoli on vastaanottanut ilmoi
tuksen. 

3. Niiden investointien osalta, jotka on teh
ty ennen kuin tämän sopimuksen irtisano
minen tulee voimaan, ovat 1-8 artiklan mää
räykset voimassa edelleen kaksikymmentä vuot
ta mainitusta päivästä. 

Tehty Helsingissä 5 päivänä toukokuuta 
1980 kahtena englanninkielisenä alkuperäiskap
paleena. 

Suomen Tasavallan hallituksen 
puolesta 

Egyptin Arabitasavallan hallituksen 
puolesta 

c) The arbitration panel shall take its 
deeisien by simple majority. The deeisien of 
the arbitration pane! shall be binding on the 
patties to the dispute. 

d) The arbitration panel may decide on its 
place of assembly. lt shall adopt its own 
rules of procedure. The costs of the arbitration 
shall be shared equally between the parties 
to the dispute. The arbitration is conducted 
in the English language. 

Article 8 
A dispute between a company or a national 

and a Contracting State concerning an invest
ment under this Agreement may be submitted 
to the abitration referred to in Article 7, 
only if a definite solutien has not been 
reached by means of the local remedies within 
three months from the date when recourse 
has been ta ken to such remedies. 

Article 9 
1. This Agreement shall enter into force 

thirty days after the date on which the 
Governments of the Contracting States have 
notified each other that the constitutional 
requirements for the entry into force of this 
Agreement have been fulfilled. 

2. This Agreement shall remain in force 
twenty years and shall continue to be in 
force thereafter unless, after the expiry of the 
initial period of uineteen years, either Con
tracting State notifies the other Contracting 
State in writing on its deeisien to terminate 
the Agreement. The termination shall become 
effective one year after the notification has 
been received by the other Contracting State. 

3. In respect of investments made prior 
to the date when the termination of this 
Agreement becomes effective, the provisions of 
Articles 1 to 8 shall remain in force for a 
further period of twenty years from that date. 

Done at Helsinki on 5 May 1980 in two 
originals in the English language. 

For the Government of 
the Republic of Finland 

For the Government of 
the Arab Republic of Egypt 






